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Preface

THIS BOOK was culled from a larger writing project on the development, phonology, and
grammar of NT Greek. Over the years, and thanks to valuable feedback from colleagues
and students, that project morphed into three books:

1. Reading and Pronouncing Biblical Greek: Historical Pronunciation versus Erasmian
(Eugene, OR: Wipf and Stock, Publishers, Aug. 10, 2021)—formerly, Vol. I.

2. Biblical Greek, Vol. 1l: Reading and Pronunciation Workbook (with sound files)
3. Biblical Greek, Vol. lll: Grammar Essentials (with sound files)

Prior to the formation into these three volumes, the project was reviewed by a number of
individuals to whom I hereby wish to express my gratitude.

First, I am indebted to my students at Capital Bible College (later Northwest Univer-
sity) for their enthusiasm about learning Greek and their excitement about seeing this
work taking shape as their questions, comments, and feedback kept driving me back to
the drafting table for adjustments.

I am grateful to Dr. Gus Plessas, Professor Emeritus at California State University,
whose early assessment of my work, combined with his passion for the Greek language,
served as a reassuring compass.

Likewise, I wish to express my gratitude to Dr. Harvey C. Pittman, Professor of New
Testament Greek, for his intense involvement in examining the manuscript and for his
excitement about seeing this book in the hands of many students.

A word of appreciation is particularly due in memory of the late Dr. Clayton K.
Harrop, Chair of the Greek Department at Golden Gate Baptist Theological Seminary in
Mill Valley, California, whose first words in inviting me to teach New Testament Greek
for the seminary were, “Here we teach the Modern Greek way,” as the pronunciation
key in his New Testament Greek manual attests.

I am particularly indebted to Dr. George Gunn of Shasta Bible College and Graduate
School for his thorough examination of the manuscript that resulted into substantial
corrections and adjustments, and for his student-oriented suggestions and ideas that have
rendered this work a better learning and teaching tool.

I am no less indebted to the nine colleagues and endorsers acknowledged in the first
volume of this project (#1 above) for their valuable feedback which, directly or indirectly,
contributed to the nature and quality of the other two volumes.

Second Edition

This second edition is the result of an ongoing revision process over a number of years
and is thus characterized by several adjustments and changes: (a) additional sound files,
(b) increased number of grammatical and verbal aspect references, and (c) expansion of
the appendixes.

—Philemon Zachariou



EXC erpt Introduction

AF OUNDATIONAL part of theological education in the majority of Bible colleges
and seminaries today is the requirement to master the various forms of Greek
verbs and the functions of their tenses. In elementary New Testament Greek, students are
taught in a relatively very short time the forms of the Greek tenses along with other basic
grammatical features and translational glosses.

Those who advance to the second level of Greek grammar and syntax will spend time on
a variety of verbal aspect labels that supposedly reflect the uses and meanings of the
various Greek tenses. Labels such as iterative, perfective, punctiliar, stative, conative,
etc. dominate the presentation of tenses in virtually every intermediate and advanced New
Testament Greek grammar book today. And advanced students, still sorting out the
grammatical technicalities from previous levels, are now expected to also learn to attach
an appropriate aspectual label to each verb form in a text.

At the same time, trendy theories regarding the relationship between aspect and tense and
related issues in connection with Bible exegesis are in a state of flux and the subject of
much scholarly debate, with progress toward bringing today’s leading theorists’ views to
a consensus being far from promising.

The topic of tense and aspect is not a modern novelty. In fact, it antedates the great
Alexandrian grammarian Dionysios Thrax (170-90 BC), who distinguished Greek tenses
according to time and aspect. Today, more than two millennia since Dionysios, Neo-
hellenic (Modern Greek) still uses the same tense names, and Greek speakers still
perceive verbal aspect in their language intuitively. Intuitive perception is of course true
among native speakers of any language. But it is when intuitively perceived linguistic
concepts in a host language are viewed through the lens of a guest language that questions
arise. It is in great part for this reason that in the past few decades intense scholarly
discussions and debates surrounding New Testament verbal aspect and exegesis have been
in the forefront of Bible scholarship.

Verbal aspect certainly has its place in New Testament exegesis. Aspect, however, ought
to be viewed not as a complex matter—at least not as complex as some theorists make it
sound. One therefore not adequately familiar with the essential structure and nature of
Greek—and, yes, with its historical sounds—risks being caught in a web of subjectively
and tendentiously presented aspectual theories rather than be on a path to greater intimacy
with the language.

With the above considerations in mind, Grammar Essentials was designed to help learners
develop close familiarity with verbal and non-verbal structures, inflectional forms, and
the supple syntax of Greek, all at the accompaniment of the historical Greek sounds.



Key features of the book are as follows:

» Study sections and exercises are phonetically transliterated to sustain audio-visual
association of text with sound, with sound files interspersed among study sections to
reinforce reading fluency and pronunciation.

* The Greek verb is dissected to demonstrate the dynamic interplay between tense
morphology and aspect of action, with exegetical tips given throughout.

* The last chapter features additional reading passages, recaps key grammatical
points, and provides syntactical and parsing exercises and translational insights.

* The appendixes provide additional support in the area of grammar, vocabulary,
verbal aspect, and exegetical insights.

* Select articles, along with an excursus, demonstrate the role, relevance, and
close affinity of Neohellenic to NT Greek in terms of vocabulary, grammar,
syntax, and verbal aspect.

An all-in-one grammar book, pronunciation guide, and workbook, Grammar Essentials is
a unique collection of practical lessons I have shared with learners of Greek over many
years. Its main thrust therefore is not to provide nearly exhaustive varieties of views,
paradigms, or details such as featured in some advanced grammars. Rather, it is to provide
a practical approach to becoming increasingly acquainted with the text of the Greek NT,
the morphosyntactic structures of the Greek language, and the historical Greek sounds. It
is hoped that this work will serve as a steppingstone on a path to higher pursuits related
to the riches of the Hellenic tongue.

Grammar Essentials may be used for self-study, in a group setting, or as a classroom
textbook at the mid-beginning/intermediate level, or as an ancillary source at more
advanced levels.

JEmE=2na

Greek text
Greek passages are from Nestle-Aland's Novum Testamentum Graece, 28th edition.
A few passages, such as "The Lord's Prayer," are from “H Kouvi) AtaOnkn "The New
Testament" (The Textus Receptus), Tyndale House, England, 2009.

Please note:
For a more effective use of this book (Vol. III), it is strongly recommended that one
be first or concurrently acquainted with Biblical Greek, Vol. II: Reading and Pronun-
ciation Workbook. (See last page.)

If you notice any errors in this book, please contact the author at NTGreek@att.net.



A word to the wise

IT HAS BEEN my personal experience, both as a learner of
English as a second language (starting at age 19) and as an
instructor of Greek and English, that one of the most effective
ways to become closely familiar with the structure of a language
is translating. To that end, this book provides ample opportunity
for the development of translation skills.

It is hoped that you will enjoy the lasting rewards of working
on the reading, writing, pronouncing, and translating sections
in this book, as the ultimate goal for studying NT Greek is to
become increasingly familiar with the word of truth.

—PZ
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The Historical Greek Pronunciation

Greek Pronunciation (HGP).' The HGP is a sound system whose origins are

traceable to the inscriptional record of Classical Attic, especially to the mid-5"
century BC, when Athens began to switch from the older Attic script to the more
efficient 24-letter lonic alphabet. The lonic alphabet was ratified in Athens as the
official Attic script in 403 BC under Archon Eucleides and is thus known as 1) uet’
EvkAeldny ypoauuatikn “the post-Eucleidean grammar.”

S GROWING NUMBER of scholars today advocate the adoption of the Historical

The use of the post-Eucleidean grammar was to leave an unbroken trail of evidence of
the development of the sounds of Greek from classical through Hellenistic and Byzantine
times down to Neohellenic (Modern Greek). Part of the evidence comes from official
public records, but mostly from the private epigraphic and papyrical records by the less
literate subjects whose acoustically-guided spelling led them to substitute one letter for
another letter (or letters) that stood for the same sound (e.g., tnu fovier for TNt fovint,
kute for kevton, Sauwv for auov, nuvov for uLOV).

This nearly 2,500-year-old unbroken record of misspellings, judged by the same
standard—the same historical 24-letter alphabet and spelling system—is the strongest
evidence of the development of the historical Greek sounds. The record helps us follow
the mainstream Greek sounds that were established or initiated within the classical period
and then prevailed through the centuries over all other peripheral pronunciations of Greek
and evolved into Hellenistic Kowvn “Koine” and subsequently into what it is today.
Neohellenic therefore preserves the still-living historical Greek sounds with a pronun-
ciation that is not theoretical or reconstructed, but authentic, real, natural, consistent, and
euphonic,? so it is naturally closer to the pronunciation of the first Greek-speaking
Christians.

Grammar Essentials follows the HGP, thus it also serves as a pronunciation guide for those
interested in the Neohellenic pronunciation.

' The term is most notably used by Prof. Chrys C. Caragounis, author of 7he Development of Greek
and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology, and Textual Transmission (Grand Rapids,
MI: Baker Academic, 2006).

? The development of the Historical Greek Pronunciation is described in Philemon Zachariou’s new
book, Reading and Pronouncing Biblical Greek: Historical Pronunciation versus Erasmian (Eugene, OR:
Wipf & Stock Publishers, 2020), formerly Vol. I of his three-volume series on New Testament Greek.



The 24-letter Greek Alphabet and Transliteration

From around the mid-5" century BC, but officially since 403 BC, Greek has used the
same historical 24-letter Ionic alphabet. From about the 12" ¢. AD, the same alphabet
features also lowercase letters. The table below shows the uppercase and lowercase letters
and the Historical Greek Pronunciation (HGP) sound each represents in Neohellenic.

Capital &
lowercase
A a
B p

r Y
A 0
E €

Z g
H 1
Q) 0

I L
K K
A A
M w
N Y

g 5
0 ]
11 T
P o
z 0,G
T T
Y v
o )
X X
vy
Q ()
Digraphs:
av av, af
€V ev, ef
no iv, if
al e
oV ou
€l |

oL |

vl |

Transliteration &

IPA

Transliterated phoneme/ /

pronunciation name allophone [ ]

a are alfa lal

v vet vita v/

g ‘strike-thru g’ — Span. amigo gama 1]

y yes vy beforei, e as in yield, yes

d  the ‘strike-thru e’ delta 10/

e end epsilon lel

z Z00 zita z/

i ski ita lil

th  thin thita 18/

i ski iota, yota A

k ask “dry” k kapa K/ [c]

I lee lamda I

m me mi /m/

n no ni In/

ks thanks ksi /ks/

o] or omikron /ol

p pea “dry’p pi Ip/

r raw American Engl. tin butter, ro Irl
Scottish r

S SO  Hellenistic and Medieval C sigma /sl [z]

t to  “dry’t taf It/

i ski ipsilon /il

f fee fi It/

h he Span. Mexico, ojo hi X/ [¢]

ps oops psi Ips/

o or omega /ol

As in: Y, K, {, become palatalized before [i], [e]

bravo, pilaf

level, left

believe, belief

said
you
seize
chamois
quiche

sounds. Something of the sort, but less noticeably,

may be observed in English. Notice, for example,

a slight initial sound difference between karma

and king, water and yield, hot and heave.
Initial 1, v before a vowel, e.g., iaTpdg iatros
doctor, vidg ios son are pronounced informally

yatros, yos (in IPA, [jatros], [jos]).

The v of av, gv, nv becomes v before vowels
and voiced By d { A pv p, but f elsewhere.



PART ONE

NON-VERBAL ESSENTIALS
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— Chapter 1 —
INFLECTION AND SYNTAX

11  Syntax

Syntax oVvtoELg [sintaksis] (0Vv ‘with’ + TAELg ‘order’) is the study of rules that govern the
way words in a phrase or sentence are arranged.

English syntax is fixed. The main characteristic of English syntax is its subject-verb-object
(SVO) pattern, which defines the function of each word in a sentence by its prescribed position.
In a Greek sentence the function of a word is identified not by its position but by its
morphological properties or form. This allows Greek syntax great flexibility.

1.1.2 Active voice

In how many ways can the words 6 ot TLWd TOV VIOV [0 patir tima ton ion] The father
honors the son be arranged in the active voice without altering the essence of the sentence? The
subject (S) is 6 maTNE the father, the verb (V) is Ty honors, and the object (O) is TOV VIOV
the son. These words are arranged in six different ways (below), and each way is followed by
its literal translation. While all six variant readings in Greek are correct and convey the same
core sense, only one variant reading (No. 1) fits the SVO pattern of English syntax:

‘))) Track 1, p. 3-4

Greek word order Literal translation English word order
1. 6 mwotie TLud TOV VIOV The father honors the son. SVO € Efg;i‘;iage
2. 0 ToTHE TOV VIOV LU The father the son honors. SOV ]
3. 1OV VoV O ot T The son the father honors. Oosv unclear or
4. 1OV VIOV TIUQ O TOTHPE The son honors the father. OVS Klzzl;%ng
5. Tl OV viov 6 matjp Honors the son the father. VOS et
6. Tl 6 TaTIE TOV VIOV Honors the father the son. VSO A

1.1.3 Passive voice

Similar observations can be made with regard to the translation of the same sentence in the
passive voice: ‘O vIOg TLUdTOL VIO TOD TOTPOS [0 ios timate ipo tou patros] The son is
honored by the father. All six variant readings in Greek (below) are acceptable, but only one
variant reading matches the English passive voice word order:



Greek word order ‘)) goarig Literal translation

normal usage

1. 0 viog Tipndton Vo tod matpdg  The son is honored by the father. € iy English
2. 0 vi0g Vo Tod mMaTPOC TLwdTaL  The son by the father is honored.

3. Vo 100 moTPog Timdtor 6 vidg By the father is honored the son. snclear or
4. Yo 1od matpdg 6 Viog Timdtar By the father the son is honored. s .
5. tpdtar 6 viog Vo tod wotpodg  Honored is the son by the father. in English
6. TwdToL VIO ToD TATPOg 6 Viog  Honored by the father is the son.

1.1.4 Inflection

In the active voice example, the definite article 0 in the nominative (subject) case is identified
with wotjp, whose form shows that it, too, is in the nominative case; and the definite article
10V in the accusative (object) case is identified with vidv, whose form indicates that it, too, is
in the accusative case.

In the passive voice example the preposition V76 (5.1-5.3) cannot be used with a noun in the
nominative case, the case of O Vi0g. This precludes the pairing up of V710 and O ViOC. Instead,
VO can be paired up only with a noun in the genitive (possessive) case, the case of 10D
oTPog. It is this unfailing identification of sentence elements by case and number agreement
that allows the Greek sentence great syntactic flexibility. The Apostle Paul was able to select
one sentence structure over another in order to net the semantic nuance desired.

Because in English the father and the son remain uninflected, they must be identified by their
position in the sentence. Even in examples in which the subject and object can be identified by
inflection, as in / saw him, the sentence cannot be changed to 4im saw I or I him saw. Thus,
whereas the English sentence relies on syntax, the Greek sentence relies on inflection. This is
one of the foundational differences between Greek and English grammar.

To inflect means to bend, hence, change. To bend a piece of metal, for instance, means to
change its shape. Thus, fo inflect is to change the form of a word (gender, number, case, person,
tense, etc.) to show a grammatical category. Inflect overlaps with a second term, decline. To
decline a noun, for instance, typically means to render that noun in all its inflectional forms.

A third term, conjugate, also means to inflect or decline. Conjugate, however, is exclusively
associated with the inflectional forms of verbs. Thus, while words, including verbs, are
inflected, only verbs are conjugated. Thus, whether you decline or conjugate a word, you inflect
it. The following diagram shows this:

adjectives, participles

/ declension of words —» article, nouns, pronouns
INFLECTION of words

conjugation of words — verbs



1.1.5 Syntactic flexibility

Consider the sentence d0tnVv dyand 6 Oedg [dotin agapa o theos] (lit. [the*] giver loves the
God) = God loves [the] giver. This sentence can be rendered in six different ways. But with
the inclusion of an additional word, e.g., the adjective iIAapdv [ilaron] (acc.) cheerful, an author
can rearrange the five words tAapOv 80TV dyond 6 @edg (2 Cor. 9:7) in 24 ways without
altering the essential meaning of the sentence (see below). This intrinsic flexibility of the Greek
sentence often requires considerations that transcend dictionary definition. (The order in which
the 24 options are listed below is arbitrary.)

Actual NT text ‘))) Track 2 Word order closest
word order Flexibility of Greek syntax: 24 variant readings — one translation to Engl. sentence
1. 1hapov 80TV dyomd 6 Oeog 13. 6 Oeog ayomd iAapodv dOTNV
2. ooV 30TV 6 Oedg dyomd 14. 6 Oedg ayomd dOTNV iAaPOV
3.  1Aopov 0 Oedg dOTNV dyatd 15. 6 Oedg dOTNV iAaPOV dyomd
4. \apov 6 Oedg ayomd dOTNV 16. 6 Oedg dOTNV Ayomd iAaPOV
5.  apov dyamd d0tnv 6 Oedg 17. 6 Oedg ihapdv dOTNV dyomd
6. \apov dyand 6 Oedg dOTNV 18. 6 Otdg ihapdV dyomd dOTNV
7. dOTNV IhapOV dyantd 6 Oedg 19. ayamnd 6 Oedg ihapdv dOTNV
8. 3OtV ihapoOv 6 Oedg Ayomd 20. dyamd 6 Oedg dOTNV IAaPOV
9. OtV dyand Ihapov 6 Oedg 21. Gyamd ihapov 6 Oedg dOTNV
10. 3otV dyand 6 Oedg ihapdv 22. Gyamd ihapov 0TV 6 Oedg
11. 30tV 6 Odg ihapdV Ayomd 23.  ayamd 90tV Ihapov 6 Oedg
12. 30tV 6 Odg ayomd iAapodv 24. @&yamd 00ty 6 Odg IhapPOV

The object iAapOV d0TNV cheerful (merry, joyous [cf. hilarious)]) giver, intentionally at the
beginning of the sentence for emphasis, focuses on the giver’s attitude, hence Paul’s choice of
option #1. Regardless of the choice, the translation would still be the same, i.e., #13, for English
syntax is restricted by its subject-verb-object pattern. Now, consider the following comparison:

Paul’s syntax (emphasis on attitude): Translator’s syntax: (emphasis lost):

1. hopdv SOtV dyamd 6 Oeog 13. 6 ©og dyamd thapov doTNV
ilaron dotin  agapa o Theos o Theos agapa ilaron dotin

(lit.) cheerful giver loves the God (lit.) the God loves  cheerful giver

Equivalent translation: God loves the* cheerful giver
S Vv (0]

*  English translations use the indefinite article a (a cheerful giver). Greek, however, does not have an indefinite
article, only a definite article: 6 (m), | (f), T6 (n) = the (2.4). The article may be expressed or implied and
used in a specific or in a generic sense. The Greek equivalent to the English indefinite article a/an is €ig (m),
pia (f), év (n) = one, or Tig/TL (m,f/n) = a certain (one) (2.6-7). Thus, implied in the above example is the
article Tov = the (m, acc, sg). This means that cheerful specifies the giver who gives with a cheerful heart as
opposed to the giver who gives not cheerfully. (Compare miotoc épyarng, §4.2, #4, p. 30.)



2.4 The definite article

To better identify and understand Greek cases, an examination of the definite article is
necessary. The Greek article is spelled eighteen different ways and has twenty-four different
identities (combined total of gender, case, and number forms), each of which is translated the.

Singular Plural
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
nom. 0 ] 10 ot ol T4 the
gen. 100 TS 100 TOV TOV TOV | of the
dat. 170 i) (0 TOLG Talg 10l | to/for/in/by the
acc. TOV v 10 TOVg TC 1d the

2.5 Reading exercise ")) Track 3

e ~ £ ~ ’ 3 ’ 2 ’ 2 ~ 24 L] ’

1. TIJ.EI,(; €K TOV KOTW EOCTE, EYW €K TOV OVE ELUL
imis ek ton kato este, ego ¢k ton ano imi
you from the down  are I from the above am

You are from the (things) below, I am from the (things) above (Jn 8:23)

2. 0 8¢ £0n OWT®, AYARNMONG KUPLOV TOV BEOV GOV
o de efi afto, agapisis kirion ton theon sou

he and said (to) him you will love Lord the God your
And he said to him, You shall love the Lord your God (Mt 22:37)

3. ol 3¢ AEyovolwv ONTH
i de legousin afto
they and say (to) him
and they say to him (Mt 14:17)

4. Agyer oty 0 Inoovg, TMivon, 11 KAolelg;
leyi afti o lisous, Yine , ti kleis ?
says  (to) her the Jesus Woman what you cry ?
Jesus says to her, Woman, why are you crying? (Jn 20:15)

5. 0 AVUXVOG TOD OWUNTOC EGTLV O OOPBUANOG
o lihnos tou somatos estin o ofthalmos

the lamp of the body is the eye
The lamp of the body is the eye (Lk 11:34)

6. ToxmBog 0 100 ZeBedaiov
Iakovos o tou Zevedeou
Jacob the ofthe Zebedee
James the [son] of Zebedee (Mt 10:2)

7. 0 mepl 100 Incov
ta peri tou lisou
the about of'the Jesus
the [things] about Jesus (Ac 18:25)



Exercise 2.b W) Tracks
The following passage is from Rev. 1:4-6. Underline each occurrence of the definite article. In

the space at the end of the passage enter the total number of occurrences.

4 "Iwavvng talg EnTo EkKANCLONG TG €V T  Aocla: XOPLg
loanis tes epta eklisies tes en ti Asia: haris

e ~ \ 9 ’ 9 \ e EAY \ e 0 \ e 9 ’ \
VULV KOl €1pNVN O7TO O WV KOl O MV KoL O EPYOUEVOC. KOl
imin ke irini apo o on ke o in ke o erhomenos ke

9 \ ~ e \ ’ e\ ’ ~ ’ 9 ~
OO TWV ENMTO TVEVUATOV O EVAOTLOV TOV OPOVO'U ol'VTOV, 5
apo ton epta pnevmaton a enopion tou thronou aftou

\ 9 \ ° ~ ~ e ’ e ’ e ’

KOl OO IT]O'O'U XplGTO'U, 0 HOPTVE O TLOTOG, O TTPMWTOTOKOQG
ke apo lisou Hristou 0 martis 0 pistos o prototokos

~ ~ \ e b4 ~ 4 ~ ~ ~
TOV VEKPOV KOl 0 0pX®V TOV BoclAewv TS YnG. Tw
ton nekron ke o arhon ton vasileon tis yis. to

b ~ e ~ \ ’ e ~ 9 ~ e ~ e ~ b
OYyOTOVTL NUOG KOl AvoavTl NUoG €K TOV OHOPTIOV MUV EV
agapondi imas ke lisandi imas ek. ton amartion imon en

T CLULOTL 0VTOV—6 KOl EMOINCEV MUAC BaGIAELOY, 1EPELC TA)

to  emati aftou ke epiisen imas vasilian ieris to

~ \ \ 2 ~ 9 ~ e ’ \ \ ’ 9 \
OSQ? KOl TTOTPl OVTOV—OVT® M 80&(1 KOl TO KPOXTOG €1C TOVG
theo ke patri aftou afto. i doksa ke to  kratos is tous
S~ ~ L4 b 4
oLwVvog TOV OLOVMV: OUNVv.

eonas ton eonon amin

Exercise 2.c Looking at the same passage (above), find the article form that best matches
the description below and enter it in the blank. Enter a different article form per blank.

1. dat. pl. 6. gen. sing.
2. acc. pl. 7. gen. sing.
3. nom. sing. 8.  gen.pl

4. nom. sing. 9.  dat. sing.

5. nom. sing. 10. dat. sing.



— Chapter 3 —
DECLENSIONS OF NOUNS

3.1 The three declensions

Nouns and substantivals, that is, words treated like nouns (pronouns, adjectives, participles—
Ch. 4) are inflected in prescribed order. Their inflectional patterns fall under three categories
or declensions. The two tables below present two ways of classifying nouns into declensions:
by the noun’s stem ending (Table A), or by the noun’s nominative singular ending (Table
B). No special meaning is attached to a word for being in the first, second, or third declension.

Table A Declensions (stem ending)
First Second Third
-0l -1 stems -0 stems conson. stems! -1 -V stems
VEOVIO-C  LOONTNC AOY0-C atpo-oc? TOM-C, TOAE-0OC
nuepo® Tun 080-C EATIL8-0C V-, 1OV-0C
£py0-v YUVOIK-0C
0pv19/—og genitive singular
TPLY-0G
£Ov-ovc?
Table B Declensions (nomin. sing. ending)
First Second Third
Masc. Fem. Masc. Fem. Neut. M. F. N. Ends in:
-0lC o -0¢ 0 -0V  0-1-V-0-N -0G* -V dprov
-ng -n A0Y-06  08-0¢  gpy-ov  -0VG -0 -G -EVS P monp
VEOLVL-0G MUEP-OL TVEDHOL UEA YOV Teldw -&  OAOE
HoBNT-Ng TIu-n yuvi #6vog voig tépag - Kovoy

Qg iepeng (ete.)

If a third declension noun stem ends in a consonant, that consonant will appear in the genitive singular after
subtracting -o¢ from the genitive singular (e.g., yovn woman, gen. yuvoukog > stem yuvouk-).

If the gen. sing. of a noun ends in —oc, -0¢, or —ovc, that noun is a third declension noun: notnp father
TOTP-0C, 1EPEVC priest 1€pE-0C, Telx0C wall Tely-0vC.

When the stem vowel of a feminine noun is preceded by p- that vowel is an alpha -o.: wpo. hour, ywpo.
region, muepa. day, though in the NT poyoupo sword occurs as payoipag (gen. sg.), -¢t (dat. sg.), or as
payaipng (gn. sg.), -n (dat. sg.)—the -ng, -n endings probably due to Ionic influence.

Distinguishing certain 3™ declension nouns by their nominative endings can be aided by the noun’s article.



3.4 First and second declension case endings

Shown in the table below are case endings, also referred to as conglomerated endings. You
are encouraged to familiarize yourself with these full suffix forms. Most vocative case
endings (light print) are not used frequently, but there are numerous instances in which the
vocative ending -€ (boldface) of second declension masculine nouns occurs in the Greek text:
® 8vOpwte O, man! (Rm 2:3), KVpie kVpLe Lord, Lord! (Mt 7:21), Yié pov my son! (Hb 12:5).

Case Endings

1st Declension 2"d Declension
[ | [ |
M F M/F N
Singular / \ / \ ‘ ‘
n as! Mg o (] 0g ov
N S
g oV 0V ac/mMg NS oV
d U | an n ®
a VAV 1\ oV nv oV
VAN
v o o o n € oV
\ J
Plural |
n al ol a
NS
g [0)Y @V
d (1} T o
VAN
a e o «
1% at (0]} (04

Nouns in -0¢ (e.g., veaviog young man, Boppoc the north) are rare in the Greek text. Most such nouns are
Hellenized names (not of Greek origin): Zotovog Satan, Kolaooc Caiaphas, popuovoc Mammon,
Zoxoplog Zacharias (Zachariah), H\og Elias (Elijah), Motta®ioc Mattathias, Meootog Messiah. Being
proper names, these are found inflected in the singular only, with Zoyoploc, ~HAloc, Meootoc, and
Mottabtog (i.e., names ending in -1-oc) forming their genitive singular with -1-ov (100 Zoyoplov,
Meootov,” HAov, Mattofiov), the others with the suffix -o. (1o Zotava, Kotodo, "Tovda, Lopumva).



An adjective and the noun it modifies must agree in case, number, and gender: ‘))) Track 10

M. the good man F. the good soul / way N. the good work
n sg 0 KOAOC OVOP®OTOC n KoAn yoyn / 080g 70 oyolBOov  Epyov
g 100 KOAOD  OLVOPWTOU E KOG Wuyne/ 0800 100 OyolfoV  €pYOV
d 0 KOAD  VOPWT) M KOAD  wuxn / 08®) M oyofd  EpYw
a TOV KOAOV  0LVOPOTOV MV KOANY Yyuynv/ 0d0v 10 oyoBov  Epyov
v ® KOAE  GvBpwTE ® KoAn  woxn / 08¢ ® ayoddv  Epyov
n pl ol KOAOlL  GVOpmTOL ol KoAoL Yool / 080t 10, oyolBo.  Epyo.
g TOV KOADV  OVOPWTOV TOV KOADV Yuyov / 080V TOV AYyodDV EPYWV
d T01G KOAOLG  OVOpWTOLG TOAC KOOGS Wuyoig /0801¢ TO1C OyolDolS €PYOLC
a TOVC KOAOVC 0LVOPWOTOVC TOC KOAOC WUXOC / 080UC 0. oryolfo.  EpyoL

® Koaholi  dudpwmot ® kohai oyl / 6dai o ayoba  Epya

4.2 Types of adjectives

Adjectives can be used in three distinct ways: the attributive, the substantive, and the
predicate way. Note: an adjective is said to be in the restrictive position when it is articular (*1,
#2), or in the ascriptive position when it is anarthrous (*3, *4). In the table below, the adjective
is m61t0g faithful and the noun is €pyotng worker.

Articular adjectives Anarthrous adjectives
(Restrictive) (Ascriptive)

1. Attributive #2. Substantive | *3. Predicate 4. Attr./Subst./Pred.
EPYOING O TLGTOG 0 €PYOITNG TMIGTOG | &pydne MoTOg  *1. Attr.
1t attributive position 1t predicate position faithful worker
0 EPYOING O TMIOTOG | O MGTOG TGTOG O EPYOING | MLGTOG #2. Subst.
24 attributive position 2% predicate position faithful(one)

0 TLOTOG EPYOLTNG (no article in predicate, | TLGTOG &PYATNG

3t attributive position only in subject position) | the worker [is] faithful *3. Pred.
¥ ¥ 7 ¥

the faithful worker the faithful the worker [is] faithful | depending on context

Note: Attributive or substantival adjectives may be articular or anarthrous.

4.2.1 Attributive

An adjective is used attributively when it attributes a quality to a noun. Here 0 ®1610¢
attributes to gpyotng the quality of mioTig faith or faithfulness. There are three attributive
positions (see #1) in which an articular adjective (0 ®16T0g) can be placed in relation to the
noun; and in all three positions the adjective remains articular whether or not the noun has
an article ([0] €pyatng). Articular and anarthrous adjectives, whether in the restrictive
attributive (*1) or in the ascriptive attributive (*4) position, describe the noun the same way.



44 Comprehension buildup (John 14:5-6, 10) ‘))) Track 15

5 A€yelr avt® Owpag, Kuple, ok otdopev mod VRAyES' TAG duvauedo TNV
leyi afto Thomas  kirie ouk idamen pou ipayis pos dinametha tin
030V €13évan; 6 Afyel avt® 0 Incovg, Eym et 1 080¢ xal M aAn@sia kol M
odon idene leyi afto o lisous ego imi 1 odos ke i alithia ke i
LN 0VSEIC EPYETONL TPOC TOV TOTEPD €L UM 81 €noV. 10 0¥ ToTEVELC OTL EYM
zoi  oudis erhete pros ton patera i mi di’ emou ou pistevis oti ego
EV T TOTPL KO O TWOTAP €V EUOL ECTLY; TOL PTUOTO O €YD ACAD VULV OT
en to patri ke o patir en emi estin ta rimata a ego lalo imin ap’

ELOVTOV OV AOAD* O SE TMOTNP O €V EUOL LEVWV TOLEL TO EPYO. OVTOD.

emaftou ou lalo o de patir 0o en emi menon pii ta erga aftou

This exercise includes

duvoedo. — we can dynamite
dVvapon — I can

0. EpyoL — the works work
10 €pyov — the work

™V 080V — the way (acc.) odometer
n 080¢ — the way

TOIEL — does  poem (TOINUOL)
Toléw, mow® — I do, make

verb forms. Some hints:

Exercise 4.c  Supply what is missing:

1. AEYEL 0VTH 0 OwOG
2. Aeyel owtolc 0 Kvprocg
3. Aeyer 0 Kuprog ovte
4. AEYELG OOTQ)
5. AEY® VULV
6. 0V =no (before consonants) oV TEl(STEﬁELC_,;
7. TOTEVELC;
8. oldoeV

9. 0VK = no (before vowels) 0VK OlS0oEV

10. 0VK OLSOEV TNV 030V
11. MOV VTOLYELC;
12. 0VK OLSOUEV TOV VTOLYELC
13. EYD 0180 AVTOV
14. EYO €Ul
15. gyw el n Lon
16. £Y® €Ul T OANOELO
17. £Y® €Ul M 080C KOl 1 GANOELOL

18.  &yw v 10 maTPL KOU O TOTNP EV EUOL

Ay-0  Isay
AEy-e1¢  you say
Aey-ev  s/he, it says
Aéy-opev we say
Thomas says to him | “* Lam
The Lord
to him
to you

you do not believe?

we know

we know not/don’t know the way

where are you going?

I am the truth




PART TWO

VERBAL ESSENTIALS




CONJUGATION OF VERBS

6.1  Conjugation

The term conjugation (culvyia) refers to the way verb elements are put together and inflected.
There are two conjugations: (1) verbs whose first person singular present indicative ends in
-0, and (2) verbs whose first person singular present indicative ends in -ut. The - conjugation
includes (a) verbs such as oxovw I hear and Aeyw I say whose -@ is unaccented, and (b)
contract verbs such as oyomow/oyon®d I love and morew/mow® I do/make whose -®@ in
contracted form is accented. The -w/-® conjugation is the thematic conjugation because
personal endings are attached to the verb 0éua thema (= stem) by means of a thematic vowel
(e.g., /¢ in the present tense—even though °/¢ is not part of the verb stem). The -ut conjugation
is athematic because endings are attached directly to the verb stem, i.e., without the use of a
thematic vowel. In a -p1 verb whose stem ends in a consonant, the morpheme -vv- is infixed
before the personal ending (delk-vv-ut, Cevy-vu-uL). The diagram below summarizes the two
conjugations. (See -uL verbs, App. G, p. 189.)

VERB
|
thematic athematic
-0 -],lll
| A
*V-m C-vo-mi
- /-® (contract) -pon /l\
‘ ‘ \ -pat -
Active Passive Middle Active Passive Middle Active
“deponent”
*V = vowel
C = consonant

Note: In the remaining chapters we will concentrate chiefly on the noncontract - verbs while
incorporating contract -® and -p verbs. The reason is that (a) noncontract - verbs are more
numerous, and (b) an understanding of their structure leads to an understanding of the other
verb types. (Even so, the first two verbs we are going to examine are actually -ut verbs: giut
I am, and gnul I say.)



8.1

— Chapter 8 —

ACTIVE INDICATIVE

Present active indicative (7.7 #1) —éveotdig < év + Tomu [ stand close, am present

The present consists of the verbal root (Av-, moudev-) + connecting vowels °/ + primary personal
endings. The A0-® column shows the morphological breakdown of the verb, while the Tondev-m
column shows the tense stem + all other components lumped together—conglomerated.

AV-m1 1 loosen/am loosening noSeV-m° 1 discipline/am disciplining
A-g-1-¢” You loosen/are loosening TOSEV-€1C You discipline/are disciplining
M-e-° S/he, it loosens/is loosening | TONSEV-€1 Sthe, it disciplines/is disciplining
M/)—O—LLEIV We loosen/are loosening ToLSEV -OUEV We discipline/are disciplining
AU-€-T€ You loosen/are loosening TOLSEV-€TE You discipline/are disciplining
?»f)—Ol)—(Sl(V)4 They loosen/are loosening Tode -ovo(v) They discipline/are disciplining

8.1.1 The English present

a.

The simple present expresses iterative (recurring or customary) action:
1 study every day. The village doctor makes home visits.

The continuous or progressive present expresses durative action:
I am studying right now. She is talking on the phone.

The same constructions (a. and b.) are commonly used to express future action:
I work next week. He is going to college next year.

In animated narration, a past event is often transferred to the present (historical present):
Driver gets out of his burning overturned vehicle and walks unscathed to safety.

Such constructions express the different uses of the present, not different present tenses. All such
uses of the present are imperfective in aspect. The Greek present tense is likewise used in various
ways. (See below.)

The o ending comes from older forms: Avopt > Avo(ut) > Ao > Aw. This shows that the connecting vowel was
-0, which became “lengthened” to -. Connecting vowels are seen as °/; in the light of older forms.

From older form AV-g--1 > Av-g-1-C.

From older form AV-g-t-1 > AV-g-(T)-1 > Av-g-1.

Euphonic “good-sounding” v is movable and used before words beginning with a vowel.



8.1.2 The Greek present

The present tense form denotes both types of action, iterative and durative (8.1.1), depending
on context. In one context AVw can mean / loosen, expressing iterative (recurring) action, and
in another context it can mean / am loosening, expressing durative action—in either case,
imperfective aspect. For example, on one occasion Jesus rebukes his hypocritical critics by
telling them that each Mgt loosens his ox and his donkey from the stall on the Sabbath and takes
them out and motilel waters them (Lk 13:15). In this context AVet and motilel express iterative
action much like the English present simple.

Consider now the context of the following action. Philip is apparently close enough to the
Ethiopian eunuch’s chariot to hear the eunuch read a passage in Isaiah 57, so he asks the eunuch:

1. ywwokelg & avaywmwokelg; (Ac 8:30) (Notice the attention-catching wordplay!)

Philip’s question is an action in progress. Which translation should one then consider?

Are you understanding what you are reading?
Are you understanding what you read?

Do you understand what you read?

Do you understand what you are reading?

aoc o

Question (a) is closest to Philip’s wording but does not sound as “natural” in English as
other choices. One would normally say, Do you understand? rather than Are you
understanding? The same goes for (b). Some versions use (¢), most use (d). Understand,
as a mental activity, carries a durative sense, whereas read, compared to reading, does
not, so (d) sounds more acceptable based on context and equivalency in translation.

8.1.3 Progressive (descriptive) present

The progressive present describes a scene in progress (imperfective aspect). Verbs relating to
sensory or mental perception (hear, see, understand, know) may be rendered in English in the
simple present without loss of the idea of progression:

1. "800, Beopd t0VC 0Vpavoug (Ac 7:56)
Look, I behold the heavens (sensory verb behold)

Standing before the Sanhedrin, Philip describes what he sees in a vision, which lasts a
few moments (durative type of action) before it is interrupted. Here the progressive
present is used to describe the unfolding of the scene.

2. TOG MUELG GKODOpEY £K0GTOC TN 1810 SLOAEKT® MUDV; (Ac 2:8)
(lit.)* how we are hearing each the own dialect of us?
= how is it that we hear each in his own dialect? (sensory verb hear)

On the Day of Pentecost multilingual crowds were amazed to hear the disciples speak
in every bystander’s own tongue. This durative action probably continued for a good
part of the day until Peter stood up to speak.

*  Literal translation “(lit.)” will be provided in the next few sections for syntactical comparison. Though
in Greek the subject (Z, you, he, etc.) is implied, it may or may not be shown depending on clarity needed.



8.1.4 Iterative present

The iterative type of action of the present tense describes recurring action (imperfective
aspect) whether at regular or at odd intervals. The iterative present is used in one of the
examples we saw earlier: Met loosens, motiler waters (Lk 13:15). Some examples:

1.

Kot oppiler kot Tpilel toug 0dovioc (Mk 9:18)
(lit.) and foams and gnashes the teeth
= and he foams and gnashes his teeth

nodnroc molel kol Pamtier (Jn 4:1)
(lit.) disciples makes and baptizes
= he makes disciples and baptizes them

0V Yop 0 BEA® TOVTO TMPAGC®, AL O LIG® T0VT0 oL@ (Rm 7:15)
(lit.) not for what I wish this I practice, but what I hate this I do
= for what I want to do I do not do, but what I hate I do

Paul essentially says that he, being made carnal and therefore a slave sold under sin
(v. 14), does not recognize what he does as a thing he can approve, for he is an instrument
of another’s will, so he does not engage in the things he wants to do but rather does the
very thing he hates (15). All action here is expressed in an iterative sense.

"Eyo eipl ‘Inoodg 6 Nalwpalog Ov ov diwkelg (Ac 22:8)
I am Jesus the Nazarene whom you persecute

8.1.5 Stative* present

The stative present expresses an ongoing, durative state rather than an action. It borders on
being a gnomic present as well (see below). The stative present is usually associated with
thinking and opinions and is translated in the simple tense form, not in its -ing form.

1.

N SkowovVN oVToV PEVEL €1¢ Tov aidva (2 Cr 9:9)
(lit.) the righteousness of him remaining in the age
= his righteousness remains forever

TOG O €V VTR HEVOV 0VY apaptaver (1 Jn 3:6)
(lit.) every the in him remaining not sinning
= he who remains in him does not sin

MLGTEVOPEV OTL Ko cu{noouev ovt® (Rm 6:8)
(lit.) we believe (/are believing) that and will live with him
= we believe that we will also live with him

TOVTO, GTEYEL, TOVTO. TLGTEVEL, TOVTO, EATLLEL, Tovto. VTOopEveL (1 Cr 13:7)
(lit.) all covering, all believing, all hoping, all enduring
= it bears all things, it believes all things, it hopes all things, it endures all things

See p. 100, 233.



The vocabulary and notes below will help you work on the translation exercise that follows
(Exercise 8.b).

Vocabulary
o [a] (rel. pron) which (pl.) (13) 1€pov, -0V, 10 [ieron] temple (14)
dovo [akouo] I hear (2) "Tovdoilog, -ov, o [ioudeos] Jew (5)
avgave [afksano] I increase (15) 1oV [is-hio] I am strong, well (15)
Bomtilw [vaptizo] I baptize (8) Afyw [lego] I say, speak (6)
YWWOoKw [yinosko] 1 know (7) Aoyoc [logos] word (15)
S16aokw [didasko] I teach (1) wabntg[mathitis] learner “disciple” (2, 8)
Sk [dioko] I persecute (11) VOog, -00, 0 [naos] temple (1)
exxAnoto, -og, M [eklisia] church (11) novtou(S) [panta(s)] all (nt=nd) (2, 3, 4, 10)
gpwtow -® [erotao -o] I ask (12) TEPITOTE® -0 [peripateo-o] Iwalk about (14)

€PYOLEVOG, -0V, 0 [erhomenos] theonecoming (3)  moléw -O [oieo -o0] I make, do (13)

evplokw [evrisko] / find (5) nopBew -0 [portheo -0] I ravage (11)
tem -® [ziteo -o] I seek (5) onuElov, -ov, 10 [simion] sign (13)
Bavpolm [thavmazo] I marvel (4, 10) olwnow -0 [siopao -o] I remain silent (9)
Beponevo [therapevo] I heal (3) tovto [tafta] (demon. pron.) these (2)
Bewpew -0 [theoreo -o] I behold (13) V10¢, -0V, 0 [ios] son (6)

Notes

1-5 See answer key.

1. voog and epov are translated alike, temple (KJV). However, voog refers to
the inner part of the temple, which consists primarily of the holy place and the most
holy place, the inner sanctuary. Iepov, on the other hand, refers to the entire precinct of
the temple structure.
oA oVK but not, a case of elision.

"Incovg awrtog Jesus himself.
Like tiuow, tud. A classic example of a descriptive imperfect.
13. Both verbs are contracted like notéw, mo®.

5
7. &v 10 avBpwnw in man, used in a general sense, €.g., every person.
8
9

14. mepr-e-mat-el, syllabic augment e- is always prefixed with the verb stem (i.e., after the
preposition. The preposition mept is not subject to elision, that is, it cannot be contracted.



Exercise 8.b  Verbs in bold print are in the imperfect but you translate them in the simple
past. For example, “I was working” (in Greek) is translated I worked (in English).

1. 0 'Incodlg €31800KEV €V TG VOR)
o lisous edidasken en to nao

2. KOl MKOVOV TOVTO TOVTOL Ol LOONTOL 0VTOD
ke  ikouon tafta panda i mathite aftou

3. KOl €BEPOMEVE TOVTOC TOVG EPYOUEVOVS TPOC OLVTOV
ke  etherapeve pandas tous erhomenous pros afton

4.  movtec €00UPlOV ETL TOIC AOYOlL GVTOD
pandes  ethavmazon epi tis loyis aftou

5. ot ot lovdoiot EnToVV 0WTOV OAL 0VK NUPLGKOV GLVTOV
ke 1 Ioudei ezitoun afton al’ ouk ivriskon afton

6. Kol ELEYOV, ovYL V1OC £6Tv lwond ovtog; (Lk 4:22)
ke elegon ouhi ios  estin Tosif outos ?

7. o0T0C YOp EYLVOOKEV TL MV £V 10 avBpanw (Jn 2:25)
aftos gar eyinosken ti in en to anthropo

>

"Incovc owtoc ovk ERARTILEV OAA Ol podnton ovtov (Jn 4:2)
lisous aftos ouk evaptizen al’ i mathite aftou

9. 0 8¢ Incovg ecromo (Mt 26:63)

o de lisous esiopa

10. movteg €8avpaov (Mk 5:20)

pandes  ethavmazon

11. &dlwkov TNV eKkKAnGlav 100 Beov kol emopBouvv owvty (Gl 1:13)
ediokon tin  eklisian tou theou ke eporthoun aftin

12. mpwtov (-0vv) ovtov ot podntol (Jn 4:31)
iroton afton 1 mathite

13. €Bewpovv 10 onueilo 0. €molel (Jn 6:2)
etheoroun ta simia a epii

14. xon meprenater 0 Incovg v 10 1ep® (Jn 10:23)
ke  periepati o lisous en to iero

15. 0 Aoyoc muE&avev kot 1oxvev (Ac 19:20)

o logos itksanen ke  is-hien



2. Adverbial participle

a. The adverbial participle takes the place of an adverb and functions like the various types
of adverbs expressing cause, condition, concession, purpose, result, means: GOEVTEC TaL
dtkTuo. MKoAovBnoay avt® afier leaving the nets, they followed him (Mt 4:20).
Because the adverbial participle conveys the circumstance in which the finite verb takes
place, the adverbial participle is also called circumstantial participle.

The foregoing may be represented as follows:

PARTICIPLE
I
I I
Adjectival (cf. 4.2) Adverbial
| “circumstantial”
I I
Attributive Predicative
| | | substzlmtival
anarthrous articular (with noun) articular (without noun) anarthrous anarthrous
VOwp Ty 6 dptog 6 TV O motevwy 1O VOWP CAV [torv]  AQEVIES TA SlKTVLA
living water the living bread the believing living [is] the water after [they] left the nets
1 2 3 4 5

Examples (as numbered above):

1 TOPOGTNOOL TO, COUNTO VUOV Buclov (DY rylov EVOPESTOV TM BEd
[that you] present your bodies [as] a living sacrifice, holy, acceptable to God (Rm 12:1)

2 0 motfp ooV O BAERWV £V TQ) KPUTTR
your Father who sees you in secret (Mt 6:4)
0 AOC O KOONUEVOC €V OKOTLOL OOC EL8EV LEYOL
the people that are dwelling in darkness saw a great light (Mt 4:16)

3 £VAOYNUEVOC O EPYOUEVOC EV OVOLOTL KUPLOV
blessed is he who comes in the name of the Lord (Mt 23:39)

"0 £V Vo YTOVOC LETOSOTH TA UM EXOVTL
He who has two cloaks let him give to him who has not (Lk 3:11)

Moikoplot 01 TEVOOVVIEG ... LOKAPLOL Ol TELVDVIEG KO SLYADVIEG. ..
Blissful are those who mourn ... blissful [are] those who hunger and thirst... (Mt 5:4, 6)

4 Lov [eotv] 0 Aoyog 00 Beov living [is] the word of God (Hb 4:12)

5 TopaloBav d¢ ToUC dwdeko ey TPOC avTove, 180V dvoBaivouey €l  lepovoainu
So, (after) taking [=gathering] the twelve he said to them, Look, we are going up into
Jerusalem (Lk 18:31)



13.5 Present participle

The dual function of the participle as a verbal adjective can now be seen in the present participle
examples below.

1.

Adjectival. 0 TLOTEV®V €1C OLVTOV OV KPLVETOL: O 8¢ PN WoTevov! Ndn kekpiton. He
who believes (=the believing) in him is not judged, but he who does not believe has already
been judged. (Jn 3:18). Here the articular participle 0 miotevwv is used as a noun, yet acts
as an adjective in that it attributes a quality to an unexpressed noun. Built on the present
tense stem of moTeVW, it expresses durative action, hence it is imperfective in aspect.

Adverbial. (i) Tepimot@v de mopa v Bohocooy e ToMAolog €186V §V0 GSEAHOVC.
[While he was] walking by the sea of Galilee he saw two brothers. (Mt 4:18). The
anarthrous participle acts as the verb nepinot®w 7 walk in that its timing is synchronized
with that of the main verb €18ev. The context therefore shows a temporal (time)
relationship between the participle and the main verb.

(i1) Other contexts show the various uses of the adverbial participle (cause, condition,
concession, purpose, result, or means). Example: loong....51konoc @v kot un OeAmv
avTnV  detypoticot, €BovAndn Aobpo. amolvoot owvtny. A literal translation is:
Joseph, ...being just and not wishing to expose her, he intended to release her in secret (Mt
1:19). The relationship between the participle phrases and €BovAnOn is causal in that the
context expresses the reason for Joseph’s intended action. So we may translate this passage
Because Joseph was just and did not wish to expose her...

Declined below is the present active and middle/passive participle of AMo. Compare the present
active participle with @v, ovoa, ov (4.5).

ACTIVE W) Track21,p. 142,145 PASSIVE / MIDDLE

2 . .
* one” (who is) loosening/one who loosens
* while loosening

* one (whois) being loosened / * one (whois) loosening himself
* while being loosened / * while loosening himself

M F N M F N

Sgn M@V AVoVeo  AVOV AVOLLEVOC AVOUEVN AVOUEVOV
g A0ovtoc  Avouong  AVoviog AVOLEVOD AVOUEVIC  AUOUEVOL
d Movti  Avovon  AVovT AVOUEV® AVOUEVY)  AVOUEV®
a Avovio.  AVovsoy  AVOV AVOLEVOV AVOLEVIIV  AVOLEVOV

Pl n AVoviec  AVovcol  AVOVTOL AVOLEVOL AVOUEVOL  AVOUEVOL
g AOVIOV AVOUGOV  AVOVIWV AVOLEVWV ~ AVOUEVWV  AVOUEV®V
d Movol* Avovoorg AVovct AVOUEVOLC  AVOUEVOILC  AVOUEVOLS
a MoVIOC AVOVCOC  AVOVIOL AVOUEVOUC  AVOUEVOC  AVOUEVOL

Declined like apywv ruler in 3.5 #5.
AVOVT-01 > Avov[t]-o1 > Avov-ot.

BOW N =

Participles are negated by un (rarely with 0v): 0 un axov®WV TOV AOYOV HOV.
The masculine gender is purely grammatical and therefore all-inclusive, i.e., it applies to every person.



13.12 Paschal Hymn

Following is the well-known Xpiotog Avéotn Paschal troparion “Easter hymn” sung in
Greece from [1doya Pascha (Easter Sunday) until the day before the Ascension of Christ. This
Byzantine hymn is part of the divine liturgy that has been sung since the 4™ and 5" century. It
is said that its provenance reaches back to the 2" century:

Xprotog AvESTN £K VEKPOV
‘))) Track 28, p. 156 Oavato Odvatov moTncocH
K0l TOIG €V TOIC pvijnoot

Con)v yaprodpevoc*

Literal translation Essential meaning
Christ arose from /e dead Christ arose from the dead
By death, death /aving trampled After trampling Death by His death
And to those in the tombs And granting life
Life having granted To those in the tombs

The first line echoes 1 Cor. 15:20: Nuvi 8¢ Xptotog £ynyepton €k vekpdv “But now Christ has
been raised from the dead” (¢ynyepton, 3™ pers. sing. perf. pass. indic. of éyeipw I raise up).

* Note the two aorist participles matioag and yaproapevog (cf. p. 145), both
in terms of their syntactic position (i.e., at the end of the clause), as well as
of their description of Christ’s action prior to His Resurrection:

TOTNGOG nom. sing. masc. aor. act. part. of ratéw, -® [ tread, trample
XOPLoapevog nom. sing. masc. aor. mid. part. of yapiCopon (dep.) / grant

13.13 Greek Pascal Acclamation

It is customary among Greek people during Easter to place their common daily greeting on
hold. Instead, they greet each other by the Paschal Acclamation, which is centered around

avéotn (3 pers. sing. 2 aor. act. ind. of avietnu / rise up):
The greeting:

Xprotog Avéotn!
“Christ Arose!”

The response:

AMMO®Og Avéstn! or AMOAS (Avéom) 6 Koprog!
“Truly He Arose!” “Truly (Arose) the Lord!



3. Accusative + infinitive

AEYOVLOLY QOTOV (NV they say that he is alive (Lk 24:23)

EAeYOV OOTOV €LVl Be0v they were saying that he was god (Ac 28:6)
4. Negation with p1j

If the original statement has 0V no, it is replaced by un when converted into an
accusative + infinitive construction:

T0830VK010L AEYOUGLY PT) EIVOL OVOoTaoLY (Ac 23:8)
The Sadducees say that there is no resurrection

14.3 Aspect in the infinitive

A distinction of aspect is seen between the present and aorist infinitives. Like the present
participle (p. 142), the present infinitive is built on the present tense stem, thus it expresses
imperfective aspect. And like the aorist participle (p. 144), the aorist infinitive is built on the
aorist tense stem, thus it expresses perfective aspect. The same applies in all three voices.

1. Present active infinitive

EMELYEV OVTOV €1C TOVC Orypovc Bookelv yotpoug (Lk 15:15)
He sent him into the fields to feed pigs

Here the prodigal son feeds the pigs not on a single occasion but on a repeated, ongoing
basis (iterative action).

2. Aorist active infinitive

T1¢ 0Elog avol&on 10 BiBAtlov kol Adoal tac coparyidac; (Rv. 5:2)
Who (is) worthy to open the book and loosen the seals?

Here we have two aorist infinitives, avoléon and Aboon, each describing a single
happening (undefined, momentary action).

3. Present and Aorist combined

The aspectual distinction between the durative and momentary action expressed by a present
infinitive and an aorist infinitive respectively becomes particularly evident when Paul says:
guot yop 1o Tijv Xp1o1og kal 10 dmobavelv képdog (Php 1:21). Here 1o Cijv (pres. ac.
ind.) conveys the durative aspect of living on as opposed to dmwobavelv (2 aor. ac. ind.),
which expresses a one-time action at death. Paul intentionally and appropriately chooses
momentary ammoOavelv over durative dmmoOvrjokewy (pres. ac. ind.).

The Greek infinitive is translated as a one-time action (o feed, to open, to loosen, to live, to
die), with the aspectual distinction between the present and aorist infinitives being lost.



— Chapter 15 —
APPLICATION: SELECT PASSAGES

15.1 Self-test

This chapter is a combination of exercises from areas discussed. Following the passage
below, a number of words are parsed. Parse the words on the left column on your own
and then consult the answers to check your progress.

15.2 1 John 1:1-4

1 “O fv an’ apxiic, 0 OKNKOUUEY, O EWPAKAUEV TOIC OOOUAUOIC NUAVY, O

o in ap’ arhis o akikoamen o eorakamen tis  ofthalmis imon o

£00OOEDD KOl Ol YXEIPEC MUADV EYNAAHNOY, TEPL TOV AOYOV TNHE {wnc—

etheasametha ke e hires imon epsilafisan peri tou logou tis zois

2 kot N {on eO0VEPDON, KO EWPOKOUEV KOl LOPTNPOVUEV KOl CLTOLYYELOLEV

ke i zoi efanerothi ke  eorakamen ke.  martiroumen ke apangelomen

VUV TNV 0NV TNV GlOVIOV NTIC NV TPOC TOV TOTEPO KOl EPaVEp®ON MUIV—

imin tin zoin tin eonion itis in pros ton patera ke  efanerothi imin

3 0 EWPOKOUEV KOl OKNKOOUEV OOYYEAAOUEV KOl VULV, VO KO VPELC

o eorakamen ke  akikoamen apangelomen ke imin ina ke imis

KOLVOVIOV EXNTE PEO’ MUAV. KO T) KOIVOVIQ 3€ 1) MUETEPO PETOL TOV TOLTPOC KOl

kinonian ehite meth’imon ke i kinonia de 1 imetera meta tou. patros ke

LETO TOV VIOV aVTov Incov XpioTtov. 4 Kol ToDTO YPOPOUEV TUELS Lval M

meta tou iou aftou lisou  Hristou ke  tafta grafomen  imis ina i
XOPO. MUAV 1) TEXANPWOUEVT.

hara imon i pepliromeni

Verb(al)s:

nv was 3 pers. sg. imprf. ind. et Iam
OLKKOOWEY we have heard 1 pers. pl. perf. act. ind. 0OV I hear
EMPOLKOYLEV we have seen 1 pers. pl. perf. act. ind. OpOL® -® I see
eBeocopedo.  we beheld 1 pers. pl. aor. mid. dep. ind.  Oectopont -duon 1 behold
gynhaonooy  they touched 3 pers. pl. aor. act. ind. yniovow - 1 touch
£DOLVEPOM was revealed 3 pers. sg. aor. pass. ind. dovepow -0 I reveal
LOPTNPOVUEY  we witness 1 pers. pl. pr. act. ind. HOPTUPE® -0 [ witness
OMOLYYEAAOUEY  We report 1 pers. pl. pr. act. ind. OOy YEAA® I report
£ynte that you may have 2 pers. pl. pr. act. subj. £xW 1 have
YPOHOUEV we are writing 1 pers. pl. pr. act. ind. YPOLOW I write

n that [one] may be 3 pers. sg. pr. subj. et Iam
nemAnpwuevn  full, fulfilled nom. sg. . perf. pass. part. TANPOW - 1 fulfill



Other words:

e er

0 nom. sg. neut. rel. pron. 0 that which

apYNC gen. sg. f. n. (n. = noun) apym beginning

odBouolc  dat. pl. m. n. 0HBOALOC eye

NUoOV gen. pl. 1 pers. persnl. pron.  €yw I

YELPEC nom. pl. f. n. YELP hand

nept prep. (with a gen.) Tept about, around

AOYOV gen. sg. m. n. AOYOC word

TERY dat. pl. 2 pers. persnl. pron. oV you

Lon nom. sg. f. n. Lon life

oLOVIOV acc. sg. . adj. OLOVI0C eternal

V100 gen. sg. m. n. V10 son

YOO nom. sg. f. n. YOPOL Jjoy

KOLVOVLOL nom. sg. f. n. KOLVOVLOL communion, fellowship,
partnership

Tvo conj. va (so) that

15.3 1 John 2:12-14 W) Track 22

12 Tpadw VPV, TEKVIR, OTL OLPEDVTOL VULV Ol OUOPTIOL S0 TO OVORO OVTOD.

grafo imin teknia  oti afeonde imin e amartie dia. to onoma aftou

13 ypodw VULV, TATEPES, OTL EYVOKOTE TOV O OPYXNC. YPOO® VULV, VEAVICKOL,

grafo  imin pateres oti egnokate ton ap’ arhis grafo  imin neaniski

0Tl VEVIKNKQTE TOV movnpov. 14 €ypaya VIV, Todla, OTL EYVWKOTE TOV

oti nenikikate ton poniron egrapsa  imin pedia oti egnokate ton

TOTEPOL. EYPOYO, VULV, TOTEPES, OTL EYVOKUTE TOV O OPYNC. EYPOWO, VULV,

patera egrapsa imin  pateres oti egnokate ton ap’ arhis egrapsa  imin

VEQLVIOKOL, OTL 1O(VPOL £6TE KL O AOYOC TOV B0V €V VULV HEVEL KO

neaniski oti is-hiri este ke o logos tou theou en imin meni ke

VEVIKNKOLTE TOV TOVNPOV.

nenikikate ton poniron
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Born Again or From Above?
A Two-Pronged Question

The phrase “born-again Christian” has become almost cliché. Yet seen through a key Greek
word in a dialogue between Jesus and Nicodemus, this common phrase can be clothed anew in
meaningful truth. The word at issue is @vw0gv [anothen] firom above. The word is formed from
tvo above + -Bev, a suffix denoting origin of motion from a locality, hence from above. In
certain contexts, dvw0Oev can also mean again. The question is which meaning it carries in
Jesus’ conversation with Nicodemus.

Nicodemus, a Pharisee and secret admirer of Jesus, is resolved to find out for himself
once and for all who Jesus truly is, so he visits Jesus privately at night and attempts to size
up the Master (John 3:1-2). Master, Nicodemus says, we know that you are a teacher come
from God,; for no man can do the wonders you do except God be with him (2). Jesus brushes
his visitor’s introductory accolades aside and immediately brings into the discussion a topic
unrelated to Nicodemus’ inquiry, yet more relevant to his spiritual need: Truly, truly, I say
to you, Jesus says, unless one is born from above [anothen] he cannot see the kingdom of
God (3).

A thought instantly flashes in Nicodemus’ mind, and possibly with an air of sanctimony he
boldly queries, How can a man, being old, be born? Is it possible for him to enter his mother’s
womb a second time and be born? (4).

Let us pause a moment and put this dialogue in perspective. Jesus uses dvw0ev early in the
dialogue (3), that is, before Nicodemus really has had a chance to “test” Jesus and form a solid
opinion of him. But while we could suppose that Nicodemus misunderstood Jesus’ use of
dvoOev and heard it as again, the likelihood cannot be discounted that his “misunderstanding”
was intentional, particularly because the opportunity for a witty wordplay appeared too enticing
at a moment in which Jesus appeared to have plunged himself into a difficult situation with the
words he had uttered—a welcome opportunity for an audacious Nicodemus to choose to hear
the word &vwBev not as above but as a second time, that is, again. We can reasonably conjecture
that Jesus’ primary meaning in employing dvwOev was from above because in Neohellenic
dvoOev has preserved its classical and New Testament meaning of from above. (Informally,
Neohellenic uses a6 (€)mavm [apo (e)pano] to signify from above, both words having retained
their classical and New Testament sense.)

Perceiving Nicodemus, Jesus patiently explains to him the need for every human being
born from the womb (water) to be born also of the Spirit (5-8). But when Nicodemus makes a
thwarted attempt to challenge Jesus a third time—though apparently awe-struck by the
character of Jesus—and groping for words, he mutters, “How can these things be?” (9), he
receives a jolting exclamation from Jesus, who tells him that as a leading teacher of Israel he
should know better than to be puzzled by such truths (10).

While this view of Nicodemus’ demeanor and wittiness at the beginning of his encounter
with Jesus may sound somewhat conjectural, the likelihood of its accuracy is high; for
Nicodemus, who turned out to be openly a staunch supporter of Jesus (John 7:50-51, 19:39),
was a well-educated rabbinic Pharisee. Like Paul (and judging by his Greek name Nuiko-
onpog [nikodemos] people’s victor, which is suggestive of strong Hellenistic influence)
Nicodemus was a Hellenized Pharisee; as such, he was most capable of an instantaneous Greek
linguistic twist at an opportune moment. Jesus used this people’s victor to reveal insights that
hinged on a Greek word with a bifurcated meaning that allowed the dialogue to take the double
path it did.



NT Greek Figure vs. Form

Two Greek words, oyijpa and pop@1}, generally understood as figure and form respectively,
are thought to be synonyms. Some translations in fact use compound forms of these words
(transfigure, transform) interchangeably. As will be shown below, however, an understanding
of their underlying difference in meaning can shed a new light on a number of scripture verses.

The distinction between oyfjpa and popoen is best seen in Philippians 2:6—8. Here Paul
speaks of Christ Jesus as being in the form of God év popof] ®¢o?d; and who, by becoming
incarnate, assumed the form of a slave popernv dovrov and was thus found by others to be in
figure oyfuott like a man. Let us now examine these two words.

Yyfipa [s-hima]. From this word we get English scheme and schematic. In the above
passage, oyfjua is variously translated figure (DBT), fashion (KJV), appearance (NIV), or in
other ways. The word signifies all the outwardly perceptible shape of one’s existence. Indeed,
Christ had the shape, bearing, language, action, relations, habits, needs, and behavior in general
of an ordinary human being, so that in the entire mode of his outward appearance and conduct
he made himself known, and was recognized by others, as a man. The inclusion of likeness of
men OpOOpTL AvOpdTwV [omidmati anBroépon] in verse 7 exhausts Paul’s emphasis on
Christ’s true humanity.

Mopon [morfi]. From this word we get English morph, which is also found in compounds
such as morphology and metamorphosis. In the above passage, popon| is generally translated
form, though some translations render it as nature (GNT), very nature (NIV), humble position
(NLT v. 6), or in other ways.

Zyfipa here concerns the outward appearance and expression of the incarnate Christ and is
therefore simpler to comprehend. Mop@r, on the other hand, concerns the pre-incarnate
Christ’s divine attributes and existence as God.! This makes one wonder how Paul really uses
popon|. For while in ordinary speech the two terms may overlap, popon is here used in a narrow
sense. For a possible answer, we must probe the term’s application in Greek philosophical
thought. As Lightfoot remarks, Paul’s use of popen “[is] in a sense substantially the same
which it bears in Greek philosophy.”?

Lightfoot’s commentary ushers into our discussion Aristotle’s view of pop¢n. In his Meta-
physics, Aristotle discusses the relationship between matter and form. Existence, he says, is
understandable only in terms of what a particular thing does or is meant to do: (a) timbers and
stone are potential to a house; (b) that which shelters men and their possessions functions as a
house. When (a) and (b) are combined, one speaks of what a house actually is—its function—
not its shape. Aristotle concludes that while matter is equated with potentiality, form is equated
with function.® Korsgaard concurs. “Function,” she says, . . . is] the best candidate for form,”*
and it “does not mean purpose but rather a way of functioning—how a thing does what it does.”

Richard C. Trench, Synonyms of the New Testament (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans, 1973), 261.
Joseph B. Lightfoot, St. Paul’s Epistle to the Philippians, 8th ed. (London: MacMillan and Co., 1888), 132-33.
Barbara Jancar, The Philosophy of Aristotle (NY: Monarch Press, 1966), 127.

Christine M. Kosgaard, “Aristotle’s Function Argument,” p. 39.
https://www.people.fas.harvard.edu/~korsgaar/AristotleFunction.pdf (accessed Jan. 4, 2021).

5 Christine M. Korsgaard, “Oxford Scholarship Online,”
https://oxford.universitypressscholarship.com/view/10.1093/acprof:0s0/9780199552733.001.0001/acprof-
9780199552733-chapter-5 (accessed Jan. 4, 2021).
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In the same vein of thought, Ainsworth comments, “A statue may be human-shaped, but it is
not a human, because it cannot perform the functions characteristic of humans.”

Paul was born and educated in the “university city” of Tarsus, where society was heavily
influenced by Hellenistic language and culture and Stoic philosophy.” His superb command
of the Greek language indicates that he studied Greek at the university level. Such factors point
to the likelihood that the Apostle not only was acquainted with Aristotle’s philosophy, but that
he also applied popen in the Aristotelian sense of function.®

Viewing now popon in this light, we will at once see Paul drawing in the above passage an
extreme contrast between the pre-incarnate Christ as being equal in function with God, and the
incarnate Christ as being equal in function with a slave of God—a servant who voluntarily
surrendered to the Father the independent exercise of his divine attributes.’

Below are excerpts from the KJV that show how they are affected when the strikethrough
word in italics (the word used in various translations) is replaced by the preferred equivalent
shown in bold print.

o Jesus was transfieured transformed (Mat. 17:2, Mark 9:2). Comment: An outward
expression of Jesus’ indwelling divine form was temporarily made manifest to Peter,
James, and John.

e Satan transforms transfigures himself (2 Cor. 11:14). Comment: Satan cannot change
his function, only his appearance.

e Satan’s pseudo-apostles and deacons #ansfors transfigure themselves (2 Cor. 11:13,
15). Comment: Like Satan, his evil servant spirits cannot change what they do, only
their appearance.

e Do not be eonformed configured to this world but be transformed [sic] by the renewing
of the mind (Rom. 12:2). Comment: Christian principles should not be compromised
in this world; rather, change in behavior should be maintained through the ongoing
renewal of the mind by pursuing what pleases God. Both commands here are imper-
fective in aspect.

e Christ will ehange transfigure our vile body that it may be faskioned conformed to
his glorious body (Phil. 3:21); We are being ekanged transformed from glory to glory
(2 Cor. 3:18); We will be ekanged conformed to the image of God’s Son (Rom. 8:29).
Comment: Our earthly bodies are destined to change both shape and function by being
conformed to the image of Christ.

Today, after 2,000 years, both oyfjua and popen} and their compound forms as used in the
NT are read, spelled, understood, pronounced, and applied the same way in Neohellenic,
though only educated speakers of Greek would to any extent associate these terms with
Aristotelian concepts.

¢ Thomas Ainsworth, "Form vs. Matter," The Stanford Encyclopedia of Philosophy (Summer 2020 Edition),
Edward N. Zalta (ed.), https://plato.stanford.edu/entries/form-matter/#MattFormlIntr, “1. Matter and Form
Introduced.” par. 4 (accessed Jan. 4, 2021).

7 Quency E. Wallace, “The Early Life and Background of Paul the Apostle,”

https://www.biblicaltheology.com/Research/WallaceQO01.html.

This article is only an attempt to form a basis for the distinction between these two terms, not to explain in

any detail Aristotle’s philosophy regarding matter and form.

®  George L. Lawlor, When God Became Man (Chicago: Moody Press, 1978), 74. Also, Vincent R. Marvin,
Word Studies in the New Testament, Vol. Il (McClean, VA: MacDonald Publishing Company, 1990), 431.




— EXCURSUS —

VERBAL ASPECT IN NT GREEK
A Practical Approach through Neohellenic

INTRODUCTION

ERBAL ASPECT, or simply aspect, has been an intrinsic feature of the Hellenic language

from primordial times to the present. Modern conceptions of aspect are in fact
traceable to works of Aristotle.' Today, as in centuries past, speakers of Greek still learn
aspect naturally from birth and apply it in their daily speech intuitively and without being
particularly conscious of it. Aspect is thus as much a linguistic property of Neohellenic
(Modern Greek) as of Kouvrj [kini] “Koine” and Classical Greek.

This study purports to show that aspectual insights gained through Neohellenic can shed
light on issues related to New Testament exegesis. To that end, it comes in two parts. Part
One explains how Neohellenic is related to Koine and points out aspect and tense features the
Koine and Neohellenic verb systems share. Part Two critiques verbal aspect views by various
scholars and offers insights through Neohellenic.

It must be noted that my intention is not to dwell on any changes that developed in Greek
between Koine and Neohellenic times. Rather, my intention is to render a concise descrip-
tion of the grammatical® relationship between Neohellenic and Koine, and on that basis
elucidate aspectual issues.

Francis G. H. Pang, “Aspect and Aktionsart Once Again,” in Modeling Biblical Language, Stanley Porter, et
al., eds., https://www.academia.edu/28181029/Aspect and Aktionsart Once Again (p. 51) (accessed April
2022).

A grammatical comparison, the true test in the scientific study of language, involves the phonology, morpho-
logy, and syntax of a language.



Part Two

Practical Aspectual Solutions through Neohellenic

Note: Part Two presupposes an understanding of
the discussion on verbal aspect as presented in
Chapter 7, particularly sections 7.1-7.5 and 7.8.

INTRODUCTION

It WOULD BE a futile attempt to summarize here today’s leading theorists’ works on
verbal aspect in connection with NT exegesis. Campbell notes, “one of the best-
known debates regarding verbal aspect has been whether Greek tense-forms semantically
encode temporal reference alongside aspect.” Such remarks indicate that there is no
consensus among theorists regarding aspect. According to some, aspect is the primary
value of the Greek verb, time the secondary. Others opine that the Greek verb expresses
time in the indicative mood only, while a few claim that Greek verbs express no time
whatsoever, only aspect. Still others advocate the replacement of the traditional tense
nomenclature of the Greek verbal system with aspectual terminology. These issues are
compounded by the influx of related treatises, most of which are but repeated com-
parisons, summaries, or commentaries on various theorists’ views. In short, as highly
educated (and no less sophisticated)* as these scholars may sound, they continue to
struggle with the application of verbal aspect notions to NT exegesis in a manner that
would be acceptable to colleagues across the board.

In a web of theoretical conceptions in connection with NT exegesis, one may wonder: If
today the intricacies of verbal aspect loom over NT exegesis, how did Greek-speaking
people in early Christianity and thereafter comprehend the teachings of the NT? Was Greek
verbal aspect under a veil of dormancy—hence not interfering with exegetical matters—
until sophisticated modern scholarship unveiled it?

! Constantine R. Campbell, Advances in the Study of Greek (Grand Rapids, MI: Zondervan, 2015), 114,

2 Inlight of the differring views on Greek verbal aspect among today’s sophisticated grammarians and theorists,
Wallace might as well have engraved on a boomerang his assessment of the ancient Greeks’ level of
sophistication regarding their understanding of their own grammar, when he says, “Although we cannot base
too much on the ancient Greeks’ perception of their own tenses (they demonstrate their lack of sophistication
in many areas), it does not seem too much to expect them to know whether their verb tenses grammaticalized
time.” Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 510. glorious
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15. TIME IN OTHER MOODS ?

Probably the majority of aspect theorists would say that the Greek verb encodes temporal
reference (past, present, future) alongside aspect (perfective or imperfective) only in the
indicative mood; and that in the other moods the verb encodes no time, only aspect. If that holds
true, then the subjunctive mood, for example, should express no time, only aspect. Let us then
view an action in which the indicative and the subjunctive are compared and see whether the
temporalness of the action expressed in the indicative is indeed suppressed or absent in the
subjunctive. Our actor is Joseph, an imaginary first century farmer in Jerusalem.

So, Joseph goes to his stable every day, save Sabbath, and A¥gv loosens his ox (present
indicative). For Joseph, the act of loosening his ox on a given day in actuality becomes potential
action for the next day. Of course, Joseph himself has no doubt that he Aeer will loosen (future
indicative) his ox the next day, as he always has in the past. In this regard, A&t loosens or Mogr
will loosen denotes the same potential action as that in which Joseph goes to the stable as usual
tva AOm in order to/that he might be loosening (present subjunctive) or tva Aven in order to/that
he might loosen his ox (aorist subjunctive).

The subjunctive may at times be aided by temporal deictic markers such as adprov tomorrow,
but so does the future indicative (cf. Jm 4:13).! This all the more suggests that action in the
subjunctive can have the force of, or be perceived as, action in future time. This perception is
averred also by shall/shalt not in translating the subjunctive: ti e&youev; What shall we eat?
(Mt 6:31); un povevong thou shalt not murder (Lk 18:20).

Thus the two pairs of verb forms (a) M-evVAde-€1 (present/future indicative) and (b) Av-1/Abc-n
(present/aorist subjunctive) share the same encoded morphosemantic values (AO-/AVo-).
Additionally, these pairs share the same aspect of action (imperfective/perfective, respec-
tively), and the same #ype of action (aktionsart) (iterative/momentary, respectively).

I Sruepov 1 atiprov mopevooueda eig tvde TOMv. Today or tomorrow we will go to such a town

(= a given town).



But more germane to our point, whether Joseph goes and Adgr/Aveet his ox or iva Avn/Avon
his ox, is the fact that the action expressed is nonpast as well as not present, hence future—
a temporal reference the indicative and the subjunctive obviously share.

Just as our imaginary actor Joseph in NT times, so in daily speech today Greek speakers
treat the subjunctive very much like the future tense. For to the Greek ear the subjunctive
signals future or potential future action, with aspect enjoying no greater value than time.'

As the above examples show, the future indicative verb form Avoer and the subjunctive
aorist verb form Avon encode the same tense-/aspect-forming morpheme -0-. Since the
two indicative forms’ basic structure (verb-stem) is identical, and with the future verb
form grammaticalizing (morphologically signaling)® future time, we can say that the
aorist subjunctive also grammaticalizes future time. Let us then see these two verb forms
in Koine and in Neohellenic:

Koine

Future  AmeMOov atpLov eig oAV Twong Tov fodv adtod AMoet.
Ind. Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  Toong uélker mopeveobat atiprov eig TOALY ((va) TOv fodv avtod Avo.
Subyj. Joseph is going to go to town tomorrow (in order) to loosen his ox.

The equivalent examples in Neohellenic convey future action the same way:
Neohellenic
Katharevousa (formal, polytonic)

Future AvpLov 6 "Twongp 00 Vdyn elg v ok kai 80 Ao’ tov fodv tov.
Ind.  Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  AVpLov 6 "Twongp 0 Vmdyn elg Tv OV (Sud) va Avon tov fodv Tov.
Subj.  Tomorrow Joseph will go to town (in order) to loosen his ox.

Dimotiki (informal, monotonic)

Future AVpL0 0 Iwong Oa maer oty TOAY kot O Mdogr* to fOSL Tov.
Ind.  Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  AVpLo o Iwong Oa aelL oty TOAN (YLo) vo AogL To BOSL TOV.
Subj.  Tomorrow Joseph will go to town (in order) to loosen his ox.

Here time and tense are used in the sense of ypdvoc, which does not differentiate between the two (cf. 6.2).
A lexical or part of a lexical element that has some grammatical function is said to be grammaticalized.
Future and subjunctive Katharevousa forms are identical. (a is from 0¢hw Tvo > O¢hw vo > B va > 6a..)
Future and subjunctive Dimotiki forms are identical.
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Porter’s theoretical stance is that “tense-forms do not grammaticalize time, [but that]
[tlemporal properties are realized through temporal markers (i.e. deixis).” We will now re-
examine the first sentence (above) as a case in point and put Porter’s idea to test. The
sentence reads: AmelOOv aliplov eig moAy Twong tov fodv avtod Moet. Based on
Porter’s theory, this sentence should indicate future action, not because of the verb Avoet,
but because of the adverb of time avpLov.

Let us then remove avplov and additionally reduce the sentence to subject, verb, and object.
Now the sentence reads: "Twong tov fodv avtod Mioel. This sentence has no temporal
markers. To say that AvoeL has only lexical meaning (e.g., loosening something), but that
grammatically there is nothing in it that signals future time, would mean to interpret -o- /s/
strictly as an aspect-forming, but not also as a tense-forming morpheme. That would be
analogous to saying that the number of miles displayed on a freeway sign can be inter-
preted by a driver only in terms of distance but not time! Greek speakers, regardless of
how intuitively they perceive verbal aspect, time, and type of action, exercise absolute
dependence on such bifinctional and instrinsic tense-and-aspect-forming signals as -0-.

Let us now briefly look at a couple of examples in the imperative mood. In Mark 5:36,
Jesus says to Jairus, who had just received news of his daughter’s death, M1 @ofiov,
uovov mioteve “Do not fear, only believe.” Present imperatives @ofo® and mioteve
indicate both aspect and time relative to the speaker’s present. Jairus did not wait for
Jesus to give him some temporal clue as to when he should stop being afraid and start
believing. Rather, he intuitively understood that Jesus’ comforting words were distinctly
in reference to an immediate and enduring state of mind.

1 Pet. 2:17 is packed with four imperatives: mavtog tTiufjoate, v ddehpotnTa dyastare,
TOV OOV @oPelode, TOV Paocitiéo Tiwdte “honor everyone, love the brotherhood, fear
God, honor the king.” Without temporal markers, Peter exhorts the diaspora believers to
live as God’s servants. The first imperative is aorist active, the remaining three present
active. One should not invariably infer that in Greek there must be some significance in
the difference between perfective tiunoate (e.g., “one-time” action) and imperfective
Tuate (e.g., “permanent” action). An honoring attitude is a sustained state of mind, with
its expression manifested as the opportunity arises.

By way of closing, it must be pointed out once again that intertwined with aspect, time,
and context is the element of language intuition, the catalyst of semantic perception.
Intuition is intimate familiarity with one’s mother tongue, the silent discerner of aspectual
and temporal differences, the decoder of surface structures and idiomatic subtleties.
Today Greek-speaking persons perceive consciously or subconsciously whether a verbal
construct indicates perfective or imperfective aspect, or whether the time of action is past,
present, or future. And there is no reason to suppose that Koine-speaking persons in NT
times did not perceive verbal aspect and time the way speakers of Neohellenic do.

' Stanley E. Porter and Andrew W. Pitts, “New Testament Language and Linguistics in Recent Research,” 221

https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/1476993X07083628 (accessed April 2022).
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Certain Classical Greek terms in the New Testament have taken on some new sematic
dimension or are strongly associated with Christianity for the first time and continue in
Neohellenic usage with the same meaning. Such NT Greek terms have more affinity with
Neohellenic than Classical Greek.” For example, in Classical Greek EKKAHSIA means
assembly, but in NT times it begins to take on also the meaning church. NT Words of
this type are placed in the word lists, since their Classical Greek meaning has an affinity
with their NT Greek and Neohellenic counterpart.

3.1 A thousand words

Listed below are over 1,000 NT Greek words. That is more than 20 percent of the 4,900
words in the Greek NT. Today a Greek person with an average education can read,
understand, and use each of these words, not because he or she knows NT Greek well, but
because these words are also in Dimotiki. The lists could be extended significantly, though
by sheer volume their present size adequately emits a clear message: that at the lexical
level, NT Greek and Neohellenic, and by extension Classical Greek, share much ground.

A note particularly on third declension nouns. Classical Greek and Koine third declension
noun entries coincide with their Katharevousa counterparts. Entries of their Dimotiki
counterparts, on the other hand, coincide with some Katharevousa (also Classical Greek
and Koine) singular or plural case forms.* Here are some examples:

Classical Greek Koine Katharevousa Dimotiki ’
T'EPQN old man T'EPQN old man T'EPQN old man T'EPONTAZ old man
IAPQZ sweat IAPQZ sweat IAPQZ sweat IAPQTAZX sweat
IEPEYZX priest IEPEYZX priest IEPEYZX priest IEPEAZ priest
INATPIZ fatherland IIATPIZ fatherland IIATPIZ fatherland ITATPIAA fatherland
®AOZ flame ®PAOZE flame PAOZE flame ®AOTA flame
IMOIMHN shepherd IMMOIMHN shepherd, IMMOIMHN shepherd, IMOIMENAZX shepherd,
(church) pastor (church) pastor (church) pastor

The average Greek person today would have no difficulty identifying third declension
nouns by their Koine or Classical Greek dictionary entry form, as such forms are often
used interchangeably with their Dimotiki forms. Additionally, bear in mind that many
Neohellenic words have no alternative Katharevousa or Dimotiki forms. This means that
many ancient forms from all parts of speech (verbs, nouns, pronouns, etc.) are shared by
Katharevousa and Dimotiki alike, as the word lists below show.

Finally, the lists comprise well over 1,000 NT Greek words whose spelling and core
meaning are recognized and understood by the average Neohellenic speaker today pretty
much the way they were recognized and understood by Paul and Aristotle. Here they are:

David S. Hasselbrook, Studies in New Testament Lexicography. Advancing toward a Full Diachronic
Approach with the Greek Language. (Germany: Mohr Siebeck, 2011), 48-49.

Some dictionaries list two entries for the same noun: one in Katharevousa, and one in Dimotiki, e.g., AOE /
QAOYa, Tatpls / matpida (The Pocket Oxford Greek Dictionary, Oxford, UK: Oxford University Press, 1995).

5 Dimotiki TEPONTAS, IAPQTAS, IEPEAS, IIOIMENAS coincide with the accusative plural of their Classical
Greek, Koine, or Katharevousa counterparts; and ITATPIAA, ®AOTA coincide with the accusative singular
of their Classical Greek, Koine, or Katharevousa counterparts.
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ME®YZOXZ MEZOX MIKPOX MONOTENHZ MONOXZ MQPOZ NEKPOX NEOX NH®AAIOZ
EENOX OIKTIPMQN OKNHPOZ OAIT'OZ OAOZ OPATOX OPGOZ OYAEIZ ITAAAIOZ ITAZ
INENIXPOZX ITEPITTOZ IIIKPOX ITAHPHZ IINEYMATIKOZX IIOAYZ IIONHPOZ ITPAYZX ITPEZ-
BYTEPOZ IIPOOYMOZ IIPOZPIAHZ IITQXOX ITYKNOZ PYIIAPOZ ZAITPOZ ZAPKIKOX
2EMNOZ 2KYOPQIIOZ Z0POX ZTEPEOZ ZYITENHZ ZYNETOX TAAAIINIQPOZ TAIIEINOX
TEAEIOZ TETPATQNOZ TY®PAOZ YITHZ YIPOX YIIEPHOANOZ YWHAOZ YWIZTOX
OANEPOZ PAYAOZ PIAOZENOZ OPIAOPPON OPAYAPOZ POBEPOZ OPONIMOZ OQTEINOX
XAIAPOZ XPHZIMOZ XPY2O0YZ XQAOZ WEYAHY WEYZTHZ WYXPOZ QPAIOZ QOEAIMOX

Adverbs (mixed)

AAIAAEINITQS AAIKQS AKPIBQS AAHOQS AAAQS AMA ANQ AIIAE (AIZ TPIS TETPAKIZ
EBAOMHKONTAKIZ... EKATONTAKIX.. ) ATIAQY APA APATE AZDPAAQE AYPION
ADPOBQY AIKAIQY AQPEAN EITYZ EKAXZTOTE EKEI EKTOXY EAAHNIZTI EMITPOZOEN
ENANTI ENANTION ENEKA ENOAAE ENTAYOA ENTOX ENQIIION EEHZ E=Q EITANQ
EIIEITA E2ZQ EYTE EYOEQY EQAITAE HAH [2QY KAGEEHZ KAGQY KAKQY KAAQY ATAN
MAAIZTA MAAAON MEN META METAEY METEIIEITA MEXPI MH MHIIOTE MOAIZ
MONON NAI NOMIMQZY OAQE OMOIQYE OMQY ONTQZ OIIIZ®EN OIIIZQ OIIOTE OIIOoY
OIIQY OYAE OYTQXZ ITAAIN TTANTOTE IMANTQX ITEPAITEPQ TIEPAN IEPYZI TIIKPQX
ITAEON ITAHN ITAHZION I[TOAAAKIZ ITOTE TIOY IIPIN TIPOOGYMQZE ITPOTEPON IMTPQRTON
QY ZAPQY S HMEPON ZXEAON ZQMATIKQY YQOPONQY TAXA TAXEQY TEAEIQY TOTE
TOYNANTION TPIZ YZTEPON XAPIN XOEX XQPIZ Q¥ QXTE

Cardinal numbers
EIZ AYO TPEIZ TEZZAPEZ IIENTE EZ EIITA OKTQ ENNEA AEKA ENAEKA AQAEKA
EIKOZI TPIAKONTA TEZZAPAKONTA ITENTHKONTA... EKATON AIAKOZIOI TPIAKO-
2101 TETPAKOZIOI ITENTAKOZIOI XIAIOI

Ordinal numbers (fem./neut. endings not indicated)
MMPQTOZ AEYTEPOZXZ TPITOZ TETAPTOZ INEMIITOXZ EXTOX EBAOMOX OT'AOOX ENATOX
AEKATOZ ENAEKATOZ AQAEKATOZ EIKOXTOZ TPIAKOZTOZ TEZXAPAKOZTOX ITENTH-
KOZTOZ... EKATOXTOZ XIAIOXTOX

Conjunctions
AAAA AN APA A®OTOY® A®OY AE AIOTI EAN EITE ENEKA ENOZQ ENQ EITEIAH ESTQ
EQE H KAOGOXZON KAOOTI KAGQY KAI KAN MEN MEXPI MHAE MHIIQY MHTE MOAIZ
OMQZ OIIOTE OIIOY OIIQLZ OTAN OTI OYAE OYTE OYTQZ ITAHN ITPIN QX Q3TE

Pronouns (fem./neut. endings not indicated)
AAAHAOYZ(pl.) AAAOZ AMOPOTEPOI(pl.) AYTOZ EAYTOY EI'QQ EKAXTOZ EKEINOZ MHAEIZ
OIIOIOZ OZ0Z OZTIZ OYAEIZ OYTOZ [TAZ TIOIOZ [TOZ0Z 2Y TIX TOIOYTOZ TOZOX

Prepositions
ANA AM®I ANTI ATTO AIA EIZ EK/EZ EN EINII KATA META ITAPA TIEPI ITPO TIPOS YN
YIIEP YIIO

Articles
O H TO

¢ Some two-word conjunctions are presented as one (e.g., 4@ 6TOL > AGOTOY, G’ 0D > ADOY, €l T¢ >

EITE, v ( > ENQ).
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6.3 Conjugation of Koine AVw and Neohellenic Advvw
ACTIVE VOICE
INDICATIVE Koine (K) Neohellenic (N) Remarks
tensel/aspect
Present M Movo* *Mvo becomes -Aw in
Imperfective e Movelg N compound verbs (see
AvEL Avvel above).
Mopev Aovo(v)ue
Mete Movete
Movou/v Aovouy
Imperfect £\vov EAuvVaL
Imperfective %KUEQ S:MWEG
€hve/v ehvve
&ouev Movape* *Unaccented augment € is
éMete Movate normally dropped.
Elvov EAvvoy
Future Mow 0a* Mow *0a is from Oého tvo. > Oého va
Perfective Moelg Moelg > 0e va. > Ba. When used with
MoeL MoeL future tenses, Qo means shall/
Mooouev Moo(v)ue will/, and with past tenses it
AvoeTe AoeTe means should/would/must.
Avovou/v Moovy
Future AeAvkog Bo* €xw Moer  or Ba* €xw Avugévo *N active future perfect is
Perfect gooual gxelg Moel EXELS AVUEVO formed with: 6o +
Perfective é’oet,, gotan €xeL MoeL €)EL MUUEVO éxw + act. aor. infin. MoeL
AeAVKOTES or
£o0oue0a €xo(uue MoeL ExoV)ue \UUEVO | ¢y + acc. m/p perf. part.
¢oeobe ExeTe MOEL €YETE MUUEVO Avpévocg, -1, -0
goovtol £xovv MogL £YoVV Auévo
Future Cont. 0a Ave* *N has added the future
Imperfective Moverg continuous (UEAAOVTOG
K has no Future ~ NUVEL eEakolovOntikog) tense to
Continuous Avo(u)ue differentiate aspect from the
Movete future instantaneous tense
Avovv (UEMLOVTOC OTLYULOLOG).
Aorist £\voa gEAvoa
Perfective ?‘ang S:M)OEQ
ghvoe/v ehvoe
é\voouev Moape* *Unaccented augment € is
¢hMvooTe Moate normally dropped.
E\voav elvoav/Moove
Perfect AEhvKa gxw MoeL  or £ AMUEVO N active perfect is formed
Perfective }»e:)»vmg S:XELg )\,ﬂou S:XELg )\vgévo with: €y + ,
AeNVKE/V €YEL AVOEL €XEL AUUEVO act. aor. infin. AvoeL
Aehvkouev gro(u)ue MoeL £xo()ue hupévo | or
AeAvkote ExeTE MOOEL EETE MUUEVO acc. m/p perf. part.
AehvKaoL/v gxovv MoeL gxovv Avuévo | Avugvog, -1, -0
Pluperfect éhelkeLy elyo Moel  or elya Auévo N active pluperfect is formed
Perfective ELEAVKELS elyeg Moet elyeg Mugvo with: elya +
ghelvKeL elye Moel elye Avuévo act. aor. infin. MoeL
g eMVKELUEY elyope MoeL elyoue Aouévo | or
ghelVKELTE elyate AMogL glyate Avuévo | acc. m/p perf. part.
g elVkeLoav elyov Moel elyov Auévo Avugvog, -1, -0
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This Greek idiom occurs diachronically through all Greek epochs, hence also in NT Greek.
Known as proleptic (anticipatory or futuristic) aorist, it is exegetically significant. Porter says
that the proleptic aorist is used very infrequently in the NT,” with Wallace concurring that
its usage is not at all common in the NT.* One might say, however, that the usage of the
proleptic aorist in the NT, combined with the proleptic perfect, forms a relatively notable
number of proleptic occurrences in NT Greek, depending on how one counts. Let us now
look at some examples of each.

Mat. 18:15 £av 6¢ Guaption O €delpog cov, Vmaye kol £heyEov adtov ... £0v 00D
dkovon, gképdnooag TOV AdeApOV ooV
If your brother should sin, go and reprove him ... if he should hear you, you
gained your brother.

The two conditional clauses, being hypothetical actions, are in the present
subjunctive (Guaptnon, dkovon) and placed in the future, i.e., they express
future time. One would therefore expect the apodosis to be in the future
indicative (kepdnoelg “you will gain”). Matthew, however, emphasizes the
positive outcome by using not the future indicative, but the aorist indicative
(£k€pdNnoag), as though the desired outcome had already been realized!

Caragounis notes that Porter translates Mat. 18:15 édv coD dkovon, €képdnoag ToOv
adelpov cov with “if he hAears you, you gain your brother,” saying that this translation
misses the force of the aorist.” Indeed, Porter’s translation treats both the present
subjunctive dkovon and proleptic aorist ékepdnoag as present indicatives, hence imper-
fective in aspect, missing in other words the intended dynamism of Matthew’s “done-
deal” effect of his perfective aspect.

John 15:6  £0v u1j tug wevn €v €uot, pAN0N £Ew (g TO Khfjua kol €Enedven
If one should remain not in me, he was thrown out as a vine'° and was withered.

Again, the reference in this verse is future as indicated by the conditional
clause é0v un tig uevn, while the two passive proleptic aorists £AN01 and
£EnopavOn underscore certainty and inevitabilty. The literal translation was
thrown and was whithered sounds unnatural. The translation is thrown and
is whithered is acceptable, though in either case the author’s emphatic
proleptic effect is lost in translation. The idiom may be used in participial
form as in the following example, where Jesus says:

John 5:25 £pyetan Mpa kail viv €0ty OTe Ol vekpol Akovoovoly Thg @wviig Tol vioD
100 020D kal ol dkovoavrteg CrioovoLy
The hour is coming and now is when he dead shall hear the voice of the Son
of God, and those who heard will live.

7 Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 2™ ed. (London: The Cromwell Press, 1999), 37.

8 Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1996), 563.

Chrys C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology,
and Textual Transmission (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2006), 247—61.

For the use of vine in place of the traditional translation branches, see p. 253. Also, you may visit:
https://biblemesh.com/?s=Vine+and+Vineyard%3 A-+a+new-+perspective.
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14. A PERFECT ISSUE

One of the most complex issues verbal aspect theorists face is the interpretation of the
Greek perfect. One may wonder if in some cases the difficulties that emerge in
interpreting the Greek perfect are not related to a theorist’s attempts to make his
interpretation fit his own perspective. This applies no less to the traditional grammarian
who seems to automatically reconcile every perfect tense example to one and the same
traditional formula: past action with enduring results (see below). A likely case of such
possibilities revolves around John 3:13. During Nicodemus’ secret encounter with Jesus,
the Master said to Nicodemus,

Kol ovdelg avapépnkev eig TOv ovpavov el un 6 ék 10D ovpavod katafag, O

viog 10D dvBpwmov

and no one has ascended into heaven except he who came down from heaven, the

Son of Man

In a related article, Lamb says,

“At issue is the translation of the perfect indicative dvofépnkev. Most traditional
Aktionsart interpretations see avofépnkev as indicating past action with enduring
results. The problem with this traditional view is that it tends to place the action of
Jesus’s [sic | ascension prior to his descent. In other words, the traditional Aktionsart
view of dvafépnkev presents Jesus as speaking to Nicodemus from heaven.”"

Lamb makes a comparison of the translation of this verse by two NT Greek scholars,
Porter and Campbell, each giving his opinion as to how the Greek word avapépnkev
ought to be understood and translated. Below is the essence of Lamb’s comparison.

Lamb says that according to Porter’s schema, dvafépnkev has a stative aspect in that it
expresses a resultative state. What this means, Lamb explains, is that John 3:13 can be
translated as “and no one ascends into heaven, except he who [previously] [sic] descended
from heaven, the Son of Man.” Porter’s translation, however, does away with the perfect
tense “has ascended” and replaces it with the translation “ascends.”

In Campbell’s schema, Lamb says, koi o0deilg dvapepnkev could still be translated in
the present as “and no one ascends,” which is also Porter’s translation. He adds,
however, that unlike Porter’s schema, this would cause dvofépnkev to be viewed as
having not stative aspect, but imperfective aspect, “as though it were unfolding without
reference to the beginning or end of the action.” Lamb concludes the comparison of the
two scholars’ views saying, “Whether one prefers Porter’s or Campbell’s approach to the
perfect-tense verb, both solutions offer a significant step forward in attempting to reconcile
the issue of Jesus’s [sic] ascension in John 3:13.” But if reconciling the issue means treating
the Greek perfect in John 3:13 as a present, then why didn’t Jesus use dvofoivet “ascends”
in place of dvofépnkev “has ascended”? This would have greatly simplified things for
today’s translators!

' Gregory E. Lamb, “Verbal Aspect, Aktionsart, and the Greek New Testament: The Approaches of

Constantine R. Campbell and Stanley E. Porter” in Presbyterion 43 (Fall 2017, No. 2), 121-22.



EPILOGUE

Part One of this study showed that Neohellenic (Modern Greek) and Koine share much
ground in all areas of linguistic comparison, including verbal aspect. That set the stage
for Part Two, where several models of NT exegesis were examined in which the authors
collectively applied a variety of verbal aspect schemata. It was shown that when examined
in the light of Neohellenic, each of those models rendered a slightly to greatly different
exegesis. This finding revealed two things: (a) verbal aspect theories applied to text that
is viewed strictly through the English lens is subject to interpretational limitations; and
(b) exegesis by a native Greek scholar is aided by similarities Koine and Neohellenic
share, and by language intuition with respect to idiomatic subtleties and nuances.

Verbal aspect is theoretical in nature. As such, “[it] does not solve all the problems with
reference to exegetically challenging verbs. It has many limitations.”'* Thus theories that
reach soring heights require greater familiarity with Greek. It must therefore be clearly
stated that when non-native Greek scholars—who know English better than Greek—apply
complex theoretical concepts to exegesis, they must bear in mind that they might not be
cognizant of nuances and idiomatic refinements that mold the substance of the text.

Traditional grammatical nomenclature in English is unlikely to change any time soon, if
at all, regardless of how happy or unhappy some grammarians may be with certain names.
Attempts by theorists to replace grammatical names with more ‘“accurate” aspectual
terminology, especially in light of dragging disagreements among them, are likely to
fizzle out. Meanwhile, scholars and students of NT Greek ought not to be discouraged
or intimidated by theorists who claim to have the upper hand in NT exegesis.

Verbal aspect is an integral part of Greek grammar. Scholars can appreciate the fruits of
seeing how students recognize aspect and analyze the portrayal of action in context. My
advice would be to adhere to grammatical studies along with the practical application of
verbal aspect. And for those who aspire to immerse themselves in the language of the
New Testament, they would do well, to the extent possible, to also immerse themselves
in Neohellenic.

I=mE=n=

12 Andrew D. Naselli, “A Brief Introduction to Verbal Aspect in New Testament Greek,” DBSJ 12 (2007): 26.
https://andynaselli.com/wp-content/uploads/2007_verbal aspect.pdf (accessed April 2022).




